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Les achats 10
1. Slovíčka
centre commercial, m /sẽntr komersjal/ obchodní centrum
boulangerie, f /bulãžri/ pekařství
boucherie, f /bušri/ řeznictví
droguerie, f /drogri/ drogerie
papeterie, f /papetri/ papírnictví
fl euriste, m/f /fl örist/ květinářství
librairie, f /libreri/ knihkupectví
coiffeur, m /kuafö:r/ kadeřnictví
agence immobilière, f /ažãs imobilje:r/ realitní kancelář
agence de voyage, f /ažãs də vuajaž/ cestovní kancelář
marché, m /marše/ tržnice
caisse, f /kes/ pokladna
chariot, m /šarjo/ nákupní vozík
panier, m /panje/ nákupní košík
porte-monnaie, f /portmone/ peněženka 
prix, m/étiquette, f /pri/etiket/ cena/cenovka
kilo, m /kilo/ kilogram
paquet, m /pake/ balíček

Les fruits et les légumes Ovoce a zelenina 
concombre, m /kõkõbr/ okurka
tomate, f /tomat/ rajče
poivron, m /puavrõ/ paprika
carotte, f /karot/ mrkev
chou, m /šu/ zelí
chou-fl eur, m /šufl ö:r/ květák
oignon, m /oňõ/ cibule
ail, m /aj/ česnek
pois, m /pua/ hrách
poireau, m /puaro/ pórek

KEJ206_sazba.indd   59KEJ206_sazba.indd   59 17.3.2010   8:29:2917.3.2010   8:29:29



10 Nákupy

60

maïs, m /mais/ kukuřice
laitue, f /letü/ salát
pomme de terre, f /pom də te:r/ brambory
champignon, m /šãpiňõ/ houby
pomme, f /pom/ jablko
poire, f /puar/ hruška
orange, f /orãž/ pomeranč
pêche, f /peš/ broskev
fraise, f /frez/ jahoda

œuf, m /öf/ vejce
fromage, m /froma:ž/ sýr
saucisse, f /sosis/ klobása
pain, m /pẽ/ chléb
pâtes, f pl /pat/ těstoviny
riz, m /ri/ rýže
lait, m /le/ mléko
jus de fruit, m /žü də früi/ džus
vin, m /vẽ/ víno
bière, f /bje:r/ pivo
eau minérale, f /o mineral/ minerálka

Vêtements Oblečení
tee-shirt, m /týšö:rt/ tričko
chemise, f /šəmi:z/ košile
cravate, f /kravat/ kravata
chemisier, m /šəmizje/ halenka
short, m /šo:rt/ kraťasy
pantalon, m /pantalõ/ kalhoty
jupe, f /žüp/ sukně
robe, f /ro:b/ šaty
veste, f /vest/ sako
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manteau, m /mãto/ kabát
costume, m /kostüm/ pánský oblek 
tailleur, m /tajö:r/ dámský kostým
culotte, f /külot/ kalhotky
boxer, m /boxe:r/ boxerky/trenky
soutien-gorge, m /sutjẽgorž/ podprsenka
chaussettes, f pl /šoset/ ponožky
sandales, f pl /sandal/ sandály
chaussures, f pl /šosür/ boty (mužské)
bottes, f pl /bot/ kozačky
pantoufl es, f pl /pãntufl / pantofl e

2. Fráze
J’aime bien faire les courses. Rád nakupuji.
J’aime faire les courses au marché. Rád nakupuji na trhu.
Combien de kilos voulez-vous ? Kolik chcete kilo?
Ma copine fait du lèche-vitrines tout le 
temps.

Moje přítelkyně stále kouká do výloh.

Comment  puis-je vous aider ? Jak vám mohu pomoci?
Est-ce que vous pouvez me montrer cette 
cravate ? 

Mohl byste mi ukázat tuto kravatu?

J’aime bien cette couleur. Líbí se mi ta barva.
Quelle taille faites-vous ? Jakou máte velikost?
Essayez cette robe, les cabines sont là-bas. Vyzkoušejte si ty šaty, kabinky jsou tamhle.
Ça me plaît beaucoup. To se mi velmi líbí.
Vous désirez autre chose ? Přejete si ještě něco jiného?
Merci, c’est tout. Děkuji, to je všechno.
Ça coûte combien ?/Combien ça fait ? Kolik to stojí? Kolik to dělá?
Ce n’est pas très cher. To není moc drahé.
Je suis désolé(e), la caisse ferme. Je mi líto, tato pokladna se zavírá.
Ces chaussures me gênent un peu. Tyto boty mě trochu tlačí.

Les achats 10

KEJ206_sazba.indd   61KEJ206_sazba.indd   61 17.3.2010   8:29:3017.3.2010   8:29:30



10 Nákupy

62

3. Gramatické minimum
Shoda přídavného jména s podstatným jménem

Přídavné jméno rozvíjející příslušné podstatné jméno musí mít stejné číslo a rod. 
Je-li tedy podstatné jméno v  množném čísle, potom i za přídavným jménem musí 
následovat hláska s apod.

cher ami (drahý přítel) chers amis (drazí přátelé)
chère amie (drahá přítelkyně) chères amies (drahé přítelkyně)
botte blanche (bílá bota) bottes blanches (bílé boty)
manteau noir (černý kabát) manteaux noirs (černé kabáty)
bière blonde (světlé pivo) bières blondes (světlá piva)

Výrazy množství

Po výrazech množství se povinně používá předložka de, která může být svázána 
s následujícím podstatným jménem, začíná-li na samohlásku.

assez de personnes dost lidí
beaucoup d’animaux hodně zvířat
combien de gens kolik lidí
peu de courage málo odvahy
un peu de sel trochu soli
plus de jeunes více mladých
trop de bruit příliš hluku
un paquet de cigarettes balíček cigaret
trois bouteilles de rhum tři láhve rumu
deux litres de lait dva litry mléka
un morceau de fromage kousek sýra
un verre de champagne sklenka šampaňského
un kilo de farine kilo mouky
une douzaine d’oeufs tucet vajec
une quarantaine d’années asi čtyřicet let

Výjimkou je výraz majorité, po kterém většinou následuje des.

la majorité des gens většina lidí
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Slovesa mettre a se mettre

Toto sloveso má mnoho významů. Stejně tak je od něj mnoho dalších sloves odvozeno. 
Ve zvratné formě má sloveso význam dát se do něčeho a minulý čas dokonavý tvoří 
pomocí être.

je mets nous mettons
tu mets vous mettez
il/elle met ils/elles mettent

admettre – připustit, uznat, povolit
commetre – spáchat, dopustit se
émettre – vydávat, vyslovit, vyzařovat, projevit
omettre – zapomenout, vynechat, vypustit
promettre – slíbit
retransmettre – vysílat
se mettre à – dát se do něčeho
soumettre – podřídit, podmanit
transmettre – přenášet

J’ai mis mes clés ici. Položil jsem si klíče sem.
Paul a mis un pantalon neuf. Paul si oblékl nové kalhoty.
Mettez vos affaires là. Položte si věci tam.
Je me mets en colère. Zlobím se.
Nous nous sommes mis au travail. Dali jsme se do práce.
Charles Aznavour a émis un nouvel 
album.

Charles Aznavour vydal nové album.

C’est promis. Je vais le faire. Slibuji. Udělám to.
La chaloupe a été mise à la mer. Loďka byla spuštěna na vodu.
Il faut admettre la vérité. Je třeba si přiznat pravdu.
Ce n’était pas le seul crime qu’elle a commis. To nebyl jediný zločin, který spáchala.
Je me mets au travail. Dávám se do práce.
Ils ont omis de t’informer. Zapomněli tě informovat.
Les soldats ont soumis la ville. Vojáci si podmanili město.
La télévision a retransmis les jeux 
olympiques toute la soirée.

Celý večer v televizi vysílali přenos 
z olympijských her.
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4. Cvičení
10.1 Doplňte přídavné jméno ve správném rodě a čísle a věty přeložte.

1. Mes parents sont … (content).
2. Salut, … (joli) fi lles, comment allez-vous?
3. Lui, il est très … (sage), par contre c’est sa soeur qui est très … (méchant).
4. Luc est … (malade), c’est pour ça qu’il est tellement … (triste).
5. Quels enfants … (terrible) !
6. Ma femme est très … (fatigué).
7. Nos fi ls sont très … (actif).
8. Valérie est aujourd’hui vraiment … (heureux).
9. Michelle est ... (paresseux).
10. Papa a été très ... (content).
11. Ils habitent une maison très ... (ancien).
12. La mer est ... (sauvage) aujourd’hui.

10.2 Přeložte následující výrazy do francouzštiny.

1. hodně dětí  __________________

2. dost práce __________________

3. málo peněz __________________

4. příliš silný __________________

5. trochu cukru __________________

6. hodně zkušeností __________________

7. většina mladých __________________

8. trochu moc lidí __________________

9. láhev piva __________________

10. sklenka vína __________________

11. více peněz __________________

12. dvě kila brambor __________________
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Les achats 10
10.3 Dosaďte slovesa ve správném tvaru.

1. Nous avons … (acheter) deux bouteilles de vin. Koupili jsme dvě láhve vína.
2. Je vais les … (mettre) dans le frigo. Dám je do ledničky.
3. Ne le … (mettre) pas dans le frigo, c’est le vin rouge. Nedávej je do ledničky, 

je to červené víno.
4. Il faut … (admettre) que tu fais très bien la cuisine. Je třeba uznat, že vaříš 

výborně. 
5. Je te le … (promettre). Slibuji ti to.
6. Nous nous sommes … (mettre) au travail. Dali jsme se do práce.
7. Ils ont … (passer) tout l’après-midi au supermarché. Strávili celé odpoledne 

v supermarketu.
8. Elle a … (acheter) beaucoup de choses pour Eric. Nakoupila hodně věcí pro 

Erika.
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5. Něco navíc
Chez le boulanger

rassis – tvrdý; reprocher – vyčítat; vendre – prodávat
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